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Ész már nincsen semmi Bécsben 
És kevés a becsület

Nem jutunk az egyezésben 
Mi se hozzád, se tiiled.

Zagyva, bomlott osztrák népség, 
Bár egymás közt harczban áll,

Nyesné a husiinkba kését —  
íg y  egyezni kész halál.

íg y  Shylock szerződteté meg 
Antoniót egykoron.

Nem fog igy ki hamis német 
Becsületes magyaron!

Egyezés a szivünk vágya, 
Csakhogy azért van eszünk!

Rég benőtt a fejünk lágya —
S nem vesztünkre egyezünk.

Nem siettet bécsi lárma,
Osztrák dölyfe és csele.

Nagyobb ebből maga kára —
S utóbb ebbe hal bele.

Tisztességes egyezésért 
Tisztességes árt adunk;

De mig Shylock feni kését: 
Nevetünk . . .  S mi várhatunk.

Egy tuczat uj adó.

Eddig csak 88 adó nyomja a szegény ember 
vállát. A főváros lakossága pedig az a nemes pálma, 
mely az adók terhe a la tt növekszik magasra. Ennél
fogva szaporítani is köll ezeket a súlyokat. Az eddigi 
görbe számot ki köll kerekíteni százra. Mi az a 12 uj 
adó? Semmi! A  köznép meg se érzi, budgetben pedig 
számot tesz.

Az uj adók:
 ̂I. Fogadó. Nagyon méltányos adó. Eddig csak 

a fejet adóztatták meg. Akinek szeme, füle, keze van, 
miért ne fizessen tőle adót? H át a két kezének pl. 
nem veszi annyi hasznát mint a kis kutyájának ? Pedig 
a kis kutya után fizeti az ebadót. Az egyik keze után 
akkor fizethet mindenki legalább 10  forintot évenkint. 
Ennek a tagadónak alfajai; a hasadó, lábadó, száradó.

2. Haladó. Eddig jóformán adómentesen élvezte 
a közönség ezt a böjti táplálékot. Pedig ugyancsak 
elbírja az adót. Egy heringre pl. ne vessünk ki többet

tíz krajczámál, és ez már is nagyot nyom az egyen
súlyon. A halak egész hidegvérrel viselhetik el az 
uj adót.

3. HiradÓ. Aki hírre teszen szert, előnyben van 
a fölött, aki hirtelen marad. Ezért dukál valamelyes 
taksa. Épp úgy, mint bizonyos érdem-rendeknek, ne
mességnek, czimnek megvan a maga taksája. H a min
den hirdetésért az állam 30 krajczár illetéket szed, 
tessék minden személyi hírért 1 forintot leszúrni.

4. Hangadó. Ez a legméltányosabb adó és a 
legjövedelmezőbbnek ígérkező. Az emberek szeretik a 
maguk hangját hallani. Aki szólni akar, tessék előbb 
letenni a garast. A hangadó alá esik minden kon- 
czert és nyilvános előadás. A helyesen alkalmazott 
hangadó talán megakadályozza a zongora veszedelmes 
elterjedését.

5. Sápadó. Társadalmi rendszerünk egyik alap
köve a sáp. Sok embernek az egyedüli jövedelem- 
forrása. Aki sápot kap, fizesse meg utána a sápadót.

6. Szakadó. Annyi a szakember, szaktárgy, szak
egylet, hogyha mindegyik szakra kivetik a szakadót, 
akkor a fővárosi háziurakra m indjárt tetemesen keve
sebb teher esik.

7. Lázadó. Akinek láza van, aki másokat lázit, 
vagy maga lázad, az fizet láz-adót. Ez utóbbiaktól 
hajtják be az állami jövedéket. Tekintettel a czoki- 
lista mozgalmakra, a láz-adó tetemes jövedelmet bizto
sit az országnak.

8. Zsibadó. Minden zsib-áru elbírja a zsib-adót. 
Aki elavult holmikat ád el újak helyett, az már úgyis 
sokat nyer. Aki megelégszik ócska ruhákkal, az sokat 
takarít meg, tehát fizesse a zsib-adót.

9. Korhadó. Mi az a korh ? — ezt időről időre a 
adókivető bizottságok állapítják meg. Ezek úgyis min
dent tudnak. Korhadát, akinél meg van a korh. 
Ilyenek: korh-ol, korh-e\j, korh-ii stb.

10. Szaladó. Akit a véletlen abban a szerencsében 
részesített, hogy szál fölött rendelkezik, fizeti a szal- 
adót. A szál-ma, s/aZ-miák, szal-ámi, szal-yéta  stb. sze
rencsés tulajdonosai szála.d6 alá esnek.

11. Vigadó. Akinek jó dolga van és telik költsége 
a vigalomra, az juttasson az államnak is valamit. 
Viga,dá dukál minden tánczmulatság, lakzi, czéczó, 
bál, muri után.

12. Riadó. A  vigadónak az ellenkezője, mindig 
a sirás-rivás után fizetődik. A jó polgárnak minden 
lelki állapotában kell az államra gondolnia. Riadó 
rovandó ki minden gyászos esetre, családi és egyéb 
drámákra. A temetkezéseknél külön hamv-&dó fize
tendő.

M űfordítások.
Karabiner =  a plébános. — Tandem fe lix  in  Tartarum  

ivit =  Félix tandemen ment az alvilágba. — W as fü r  eine 
A rt und Weise ist das ? =  Micsoda művészet és árva ez ! — 
Behelligen sie ihn nicht =  ne világítson neki. — D u faselst — 
te fázol. — Salbaderei =  fiirdß-terem. — Überrest =  troppi».
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Beteg oroszlán.

Azt beszélik: ha beteg lesz,
M ajmot fa l az oroszlán,
S Unom m ajoiu-pecsenyétnl 
Megint lá b ra  kap osztán.

A szélbali bús oroszlán
— Ezt kérdezem  most én i t t  — 
N yavalyából tán  k ilá b o l :
Ha fö lfa lja  — Lepsényit?

Tönödések
S e í j f ’e n s t e i n e r  S o Z o m o n  t á l .

0  vámes-jiirki zsidú kán
tar, o Zálme Marachbán el- 
mente prúba-ineklisre o Szig- 
ledre. 0  küsígi degyárú, o 
Lípme Blauband invetirozto 
ütet ebídre. M ikur behoznok 
o polko-pecsenyít, o, vendig 
o vilávol ötögötött o tált és 
oszmondot, hojd o híres dak- 
ter Skóde szerinte ez tét eni 
fültételen holálns. Ere o 

Lípme eltalto o tált, de már o Zálme kikopto beliile 
ed fagásro o sölt modárt és hámm! — üt perczenet 
oloto csők o sontokot hotyto belüle mek. »És mogo 
meg mer eni eztet o veszedeilemes ételt, omiriil o pro- 
fesser Skóde mandta, hojd holálas ?* kérdez ütet meg
lep edűz ve o Lípme. — Feleli o kántar: »Én o 
pücsene-tált ziirgettem, o piicsene-tált nem szobod meg- 
eni, mert ez holálas volná. De mogo o piicsene nem 
ártolmos/« — Czinczele-czonczéle o mentelmi bizet- 
ságtul o hotározot és o Lebcsíni areság mentejlemi 
ödje a szároz verésrül. O mentejlmi bizetság rázürgette 
o kipviseleházro, hojd oztot megbántom veszedejlemes 
dálag; de ho óbid o házbnl példenekukáér k ijü n  ed 
Lebcsíni és obo o pilontásbo ed kicsikét megsimegot- 
nok ütet . . . oz nem fagjo akozni holálas betegsígt.

O
Mektiirtínte o boj. 0  Pulté Zuckermandltul o 

házábo o érdektüliin Záli szokácsní lete edszere érde- 
kiis. Ezentúl fagixi o Pálte nem is todto megmorodni 
o Mincsi félesígitül. »Te istensoló, omi minden nop 
gyárat o templambo/« kojebá/ta ra oz oszon■ »Te, omi 
voty ed hires bozgó ember, te szűr űztél oz én fejemre 
ilejen skondált ? Alit is todtál o Zálin megszeretni, te 
gozember? Hiszen o Záli szüplűs, rogyás és o bol 
szümire koncsói! Olejon sónyo, hojd o Mesiás se nem 
tudjo megírkezni ü mioto !< — Monjo o Pálte pfleg- 
mávol: »Hát én megniztem ütet ? Hát szobod én nekem 
ed ödegen oszoni szeméire rán ízn i ?< — Kérdi o 
M incsi: »Hát okor hojd türtínte o boj ?« — Feleli o
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Pálte: »Hojd türtínte o boj? Megszántam o szegéngyt, 
mert olejon sónyo oz istenodto /« — Osz-posz o népárt 
o Lebcsínivol. M ikar megtámodnok o pártat, ez kigye- 
lenti, hojd nem identefentefikáljo mogát o Lebcsínivol; 
rá se nem n izi. Miícar pedeg o mentejlemi bizecság 
elen lépi actiónbo, hát csak oztot monjo: »Sopo szá- 
nedojlombnl, sopo sojnálkezásbul fogoljo o Lebcsínit 
párt; mert bár sónyo fráter o páter, de végre ü is o 
isten teremtíse.

O
0  Moczl Flederwisch dümsiidi és o Jontev Bort- 

stieber küczüli lúkereskedü, mind o ketü élmenték o 
szegedíni lúvásárbo. 0  tráktérosné tete elejibök ed nojd 
porczeón babt föstölt hósál. Oz edjik felin  vóta o bab, 
o másik felin vóta o hós. 0  oszon o tált ógy odoteit, 
hojd o hósos fele o Moczl féli nízte. 0  Jontev kezdi 
beszilgetni o dümsiidi küségi dalgokrul, hojd ük mást 
hozoták ed ój hitszúnukt, ed modjor papt, omi fagja  
sinálni kölömfíle ójitásokot . . . és ezen küzbe mogo 
melé sodorgotjo o táltul o hósos felit. 0  Moczl meg 
oztot elbeszél, hojd ük Dümsüdre, á kanterare, ed 
atadaksz robinost ongezsir ózták, és ü  oloto viszo fag- 
já k  holodni o régi álepatba . . .  és ezen küzbe megin- 
tele mogához sodorgatta o táltul o másik felit, ógy, 
hojd o föstölt hós megintele neki gyototo. — Sürge- 
diirge ídj tárjolto o Bícsbo o két quóte-depetáczión. 
0  quóte-tálbo valta o modjor depetáczióntul o rígi 
számítási kolcsa o rígi quóte-számokol, és o ausztriák 
köldötsígtül o ójap számítási kolcso o nadjop quóte- 
nümerákol. Monjo o ausztriák referent o dakter 
Menger: »Nálonk o reichsrath sok ójitást sinálta.« 
És ezél o referent ógy kürülfargotot o quóte-tátí, hojd 
oz ój számítási köles o nodjop quóte-nümerákkol o 
modjor köldötség élile kér Ölte. Omire rá o modjor 
referent, o dakter M ax Falk, oztot felel, hojd ü nálok 
uthun o arszágjölés atadaksz, minden o réginél mo- 
rod . . .  és ez el o quóte-tált ógy mogáhaz far gat ott, 
hojd o régi számítási köles o ausztriák depetáczión 
elibe kerölte.

O
0  Lebcsíni areságrul megintele o eszibe jotjo 

nekem ed onekdót. O Comprimetti, omi valta ed híres 
festü, jü tte  edszer o herr fű n  Vürüshedí nodságus are- 
sághó és mandta neki, hojd ű ódj lefesteni fog o ütrí, 
o fű n  Vürüshedi kotyáját, hojd volohángyszur ránízn i 
fagják o kotyáro. ez bele mogát bójni fagja oz üví 
házikúba. Megolkudták és ütüdnop sokodjon o piktar 
hozto ed festméngyt, omi ábrezolto ed kotyo-házikót. 
»Nü?* kérdez o herr fű n  Vürüshedi, »hun von o 
kotyo?* — Feleli o művész: »Nü? Hát hun  ledje? 
Bent von o házikóbo, mert rá míltúztatott n izn i /« — 
»Hát mikar lehet látni o kotyát?< kérdez o herr fű n  
Vürüshedi. — Monjo o piktar: »Okor, m ikar nem 
méltúziatik rán ízn i.« — Gírem- górem o páter Leb
csíni. Ű is igozt monjo m ind ik; csak akur nem, 
omikur beszíl.
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Apró hírek.
□  Perczel Dezső azt ajánlotta Horánszlcynak, 

hogy epebaját Karlsbadban gyógyítsa. Azonban a 
nemzeti párt elnöke ezen felhívásnak már azért sem 
tehet eleget, mivel a párt szerény viszonyai ezt meg 
nem engedik.

*
*  *

X A Ház karzatán sokan kíváncsian keresik 
Lepsényi pátert. De Lepsényi urnák nyoma veszett. 
Ellenben Olay és Pichler magába szállt és a páter 
ur nyomát nem üti bottal.

*
*  *

>  A mentelmi bizottság szerint Olay és Pichler 
botjai nem ejtettek Lepsényi páter mentelmi jogán 
foltot. H m ! De a h á tá n !

*
*  *

4- Azt mondják: a parlament szerves lény, s ha 
beteg, úgy operálják mégis, hogy a fejét vágják el.

*
*  *

X  Sima Ferencz ur erős támadást intézett 
Dániel b. miniszter és Förster volt miniszteri taná
csos ellen. Beszédében kijelenti, hogy mandátumát 
köti hozzá bizonyítékaihoz. H át már csak kötve hisz
nek neki?

*  *

+  Olay Lajos a képviselőház mentelmi bizott
ságának a Lepsényi-ügyben azt irta, hogy őt nemes 
rugók vezényelték. Hiszen éppen az a vád ellene, 
hogy — rúgott.

♦*  *

Józsi bácsit még egyre ünnepük a sárkereszt- 
uri kerületben, melyet már fél század óta képvisel. 
Ugyancsak jól megfogta az öreg Madarász az ő mada
rait, hogy azóta el nem repültek.

*
♦  #

A  Miklós Gyulát a kúria a bodvavölgyi vasút 
ügyében rehabilitálta. Remélhető, hogy a szabadelvű 
párt most már a fából-vashíd lerombolása után arany
hidat épit neki.

*
*  *

4- Fenyvessy Ferencz installációján Sült József is mon
dott felköszöntőt. A főispán helyett Picsenyánszky felelt.

• *
5 Panaszkodnak a szerencsétlen osztrák quotá- 

sok, hogy nem értjük meg az ő kis számításaikat. 
Beszéljünk őszintén: bizony nem értjük meg az ő 
quotájukat, mert az nekünk nagyon is — magas!

*
*  *

4- A czóbolyprémes hölgyet a szegedi törvény
szék 3*/a évi fegyházra Ítélte. Szegény kis csinos fruska, 
kár é r t té ! Jó  néppárti honleányka volt az istenadta. 
Az egyházi férfiak barátsága után a fegyházi férfiak 
mogorvasága kellemetlen lesz neki.

*
* *

f  Nehány liberális lap elhatározta, hogy tovább 
leplezi le jó Lepsényi pátert. Félő, hogy a teljes 
leleplezéseknél a páternek valami nagy fogyatékossága 
fog napfényre kerülni.

*
*  *

C A fővárosi tanács adót akar vetni a bicziklire. 
Természetes. A kerékpár arra való, hogy az embe
rek gyorsan haladjanak rajta, a fővárosi tanács pedig 
minden gyors haladásnak az ellensége. A csigára pl. 
majd nem rónak ki uj adót. Még pedig kétszeres 
okból. Először: mert lassú állat és igy a fővárosi 
tanács bir vele lépést tartani ; másodszor : mert saját 
háza van, és házi urat, még ha csiga is, respek
tálni kell.

*
*  *

-a- A fogyasztási adó-törvényből a kormány sok 
tételt tárgyaitatott le. De az ellenzéknek mind nem 
elég. Polonyi ur Bánff'ytól még külön elégtételt is kért.

*  *
♦  Luppa Péter belügyminiszteri engedéllyel »Gül Baba< 

nevet váltott. Allah növessze is meg a rózsák atyjának bajszát, 
amire bizony rászorult.

*  *  *

+  A spanyol-amerikai tudósításokban kezd sze
repelni a magasabb mathesis. Volt ugyanis spanyolék- 
nak — »hiteles« jelentés szerint — 24 vegyes hajójuk. 
Ezek közül amerikánusék elfogtak, megsemmitettek, viz 
alá merítettek és föld fölé röpítettek összevissza — 
szintén »hiteles« tudósítások szerint — 28 hajót. 
A spanyolok tehát ez idő szerint egy — (minus) négy
hajóból álló »flottával« küzdenek. íme : az algebra
diadala a cubai vizeken!

*
*  *

ífc A Nemzeti Színház legerősebb sikerei a lefolyt saison- 
ban : Márkus Emíliának kifogták a lovait s Jászai Mari fel
gyógyult.

Főtiszt, Seb Meaákaru Csiczeszhaism
szörnyű átkozódásai.

— O kültű szerinte tonoljál 
te dőlt o züngű zivotorról, midiin 
jojgot, ordit, nyűg, sir és büm- 
bombümbül!

— Sinálják o tied fogoidból 
zangoro-bilentyőt!

— Érezél te tigedet jobon oz 
ój Szt. János kúrházbo, mint o 
rigibe !

— Mig élsz, ledje tenéked nehíz
o fiild, és csők okor könyöbölje 
mogát mek, ho már oloto vodj!

— Ovol döcsekedhesél mogodot, 
hojd o porlomenttül edjöt zártak 
be tígedet!

— Ledjél te ed kedvelt loterí-szám és rokj&k 
tigedet mek!

* *
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Tedvesz Főj dó báczi!
Szelenczészen átbújtam 

az edzámen veszedelmein. 
Ja j, olyan boldod vágyót! 
Idaz, hogy hálom java
5-ösz étesziti a bizonyít
ványomat, de ejje vidasz- 
talász téppen azt mondja 
az én dimnaziszta tuzínom, 
a Tinite, hogy: »omne tri- 
num perfectum!«

Tojnából, énetlészből 
médisz 1-eszt taptam. H i
szen, azt mondja Bódi báczi, 
szép pálya ma a talómá- 

szász ész a tenolisztaszád isz. Netem pedid ejje
a tettőle tiváló tehetszédem van, melt e? nem 
toptatja a szemet, mint az az iaztenvelte toczta- 
pindálász! Minden héten hálom lendeted tajton-lapot 
töllött vonalzóval, cziltalommal, pemzlivel, tuszszal,
czeluzával teleszántanom. Pelsze, hogy tötéletlen munta 
volt. Mondta isz a lajztanál báczi, hogy szohaszem 
lesz belőlem embel, épitész med úgy szem, ha nem 
tudót jól tojt, tocztát vonalat lajzolni. Azot az épitész 
báczit, atitnet edmászután dőlnet össze a házait, bizo- 
nyála mind hányád fiucztát voltat. De hát nem isz 
atajot én épitész lenni, hanem, medszudhatom : minisz- 
tel. Ezen a pályán jobb hasznát isz fodom venni a 
tolnászi ügyesszédemnet a budzet-beszédemben, ész az 
énetmüvészetemnet az alaptő-letételi ész államfélfiui 
poháltöszöntő szónotlataimban. Azt mondta a Bódi 
báczi, hogy idazam van.

Tesszét elhinni, bojzasztót azot a tanajat! Mind- 
egyit aztat atajja, hogy az ő tantálgyutat olyan ala- 
poszan tudjut, mint őt madut. Nagyot nevetnét, ha őt 
edmászt vizdálnát! ügy elhaszaltatnát egymászt, hogy 
szégyenletötbe nem melnénet elibént lépni.

Czat hogy véde van! Pelsze, hogy lendeztünt 
isz a Paltoviczban olyan latomát, hogy minisztel-tolom- 
ban szem lesz pálja. Fejentént 10 folintosz tuveltet 
ettünt ész ittunt. Mi 15 folintoszat ataltunt, de a 
Paltovicz báczi azt mondta, eléd a 10  folintosz isz. Nagyon 
jó tedvtint volt; mindegyitünt mindegyitüntet feltö- 
szöntötte. Czat a szivaltól lettünt josszul. Endemet 
ölbe vittet haza. Bolzasztó az az áldozat, amit félfi- 
asszádomnat hoztam ! Dél felé, mitol madamhoz téltem, 
szeleteit édesz apám úgy vádott pofon, hogy amitől 
feloczúdtam, plovotálni ataltam. Czat a Bódi báczi 
tözbenjálászála álltam el lovadiasz szándétomtól.

Azon isz fölhábolodtam, hogy másznap az »Orszá- 
gos Hirlap« gúnyolódva vett a mi bantetüntlől tudo- 
mászt. Én vezettem a tiltatozó tüldöttszédet ész tije
lentettem, hogy telit netünt 10  folintosz latomála, melt 
mi mindnyájan jómódú szülő tnet vagy unt a fiai. Mitoj 
ezzel a nyilattozatommal eldiczetedtem mamánat, hát

a mama szilt ész panasztodva mondta Bódi báczinat 
a mászit szobában, hogy ez a boldodtalan gyeimet — 
mái mint én — nem isz gyanítja, hogy az én taná- 
czosz papám fülid van az adósszádban, mióta Tildát 
a hadnagy báczi elvette ész hogy nem győzit a fiata- 
lotat pénzzel. Jó l hallottam, melt az ajtó előtt hall- 
datóztam. Ha gyende gyeimet vágyót ész nem félfi, 
hát szabad isz a gyendét fegyvelével élnem.

H a a némettel, flancziával, andollal ész a zon- 
dolával nem nyaddatnánat, pompászan élzeném ma- 
damat. Olvaszom a papa tönyveit ész a mama hetilap
jait. Az »Uj Idők«-ben azt olvaszom, hogy II . Endle 
tilály 1213-ban a Szentföldön jált. De ámbál 5-öszt 
taptam a magyal töjténelemből, médisz tudom, hogy 
attoliban a Deltludisz tilályné félje Dalicziában volt 
ész czat 1217-ben ment Palesztinába. H át éldemesz 
a müveit töjötnet szánt folyó-ijatot olvaszni ? N em ! 
Intább mulatót a »Magyar Figaro« ajanyosz heti
lappal, melyet mindid ott lelet a Tinite pálnája alatt.

Ezet után majadot
Fojdó báczi tezét czótolva

hüszédesz tisz olvaszója 
V ig y á z ó  L a c z i .

A debreczeni dalegylet.

Világba’ já r a jó dalegylet,
Fáradtságot nem ismer ez —

É s  hő dalával, hő szivével 
Nekünk barátokat szerez.

Az új barát, miképen illik,
Bennünket visszalátogat:

Ki járja bankét éB Nagy-erdő,
Nagy-Hortobágy, ötös fogat.

•
D j a barát, ki összecsókol,

— Ez bizony fájó egy tudás —
Szivébe’ rejt gyakorta mérget,

Miképen egykoron Judás.
8 a drága-gyöngy, a hő magyar szív,

Lesz eldobott rongy és szemét.
Szívből kívánom, hogy ne fogjunk 

A szerb barátban — Fiúmét.
Sebestyén diák.

Rejtvény-megfejtés.

A  »Borsszem Jankót 1590. (22.) számában közölt 
képre jtvény  m e g fe jté se :

Tarok.
A 121. m egfejtő közül elsőnek so rso lta to tt ki 

a dom bóvári keresk. casino. K iadó-hivatalunk e lő tt m int 
előfizető igazolván m agát, az 1898-ra szóló » K v ó tá t-nap
tá r  egy példányát átveheti.
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A  Z á r ó  V i z s g á l a t  (V. 5. V igyázó Laczi levelét.)
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A  I /iip p a -ró zsa  d icsére ti.
C su p a  v ir á g , c su p a  ró zsa ,

C su p a  i l la t , m in d e n h o l!
Á m  szebb, m in t  a  L u p p a -r ó z s a  

S  illa to sa b b  n in c s  sehol.

K é m  tö rő d ik  L n p p ’  a  h a r c c s a l.
S  m á s  s ik e r t  vaj;)’  h o g y  a ra t.

M e ly  s z in illt ig  L a  F r a n c é  s  m a r c h a l:  
IToe a  H á zb a  k o sa ra t.

N in cse n  p á r t-k ü lö n b sé g , m o n d ju k  ;
H o n a ty á k  m in d  k o m á z n a k  

A b b a n , h o g y  v ise lje  g o m b ly u k  
S zép  r ó z sá já t  T o rn á zn a k .

K e g y e lm e sn e k , k e g y e tle n n e k  
D is z e s itn i g o m b ly u k á t :

P é tö r  r ó zsá v a l je le n  m eg .
É s  d ic s é r i m in d  Ltrppát.

J e le s  em b er  — m á r  h iú b a n  —  
J ló zsa -k id tu r t ott k i  ű z ,

H o l m in t  h a jd a n  D á n iá b a n
H o g y  is  m o n d ju k  ? . . . v a n  b iz ’  b ilz .

fUDOMÁNY.
Dr. Koórsaághy egyetemi tanár diagnosisai.
ím e uraim : ez a reménytelen beteg az »Osztrák 

Parlament«, kit már csak hetek vagy tán napok válasz
tanak el a végső katasztrófától.

Kisérjük csak betegségét lépésről lépésre. Első 
jele volt az agy-idegrendszer gyors kimerülése. Egy
másután csapta el a kormányfőket. Bizarr gondola
tok, a cseh nyelvnek államnyelvvé tétele stb. a de
mentia paralitica stadium initialeját, a hüdéses buta
ság kezdő jelét tünteti fel.

Puhatolózzunk tovább! Az elmúlt évben a be
teg féktelen dorbézolásra adta magát. Elegendő csak 
egy pillantást vetünk az elmúlt év osztrák parlament
jére, hogy ugyan-annak a bajnak stadium fioridumát, 
kifejlődési állapotát meglássuk.

És ime, most bekövetkezett a teljes munka- 
képtelenség. Mozdulatlan fekszik a kórágyon, nem 
tudja mit cselekszik, ha megmozdul is. Ez már a 
stadium terminale, a baj végső kifejlődése.

Ez ellen már nincs orvosság.
*

Ez a szegény asszony, kinek ágya körül oly sok 
bába sürög-forog, a hajdan virágzó egészségű »Ki
egyezés«. Közel két éve hogy vajúdik, s nem tudja 
megszülni »quótáját*.

Előre láthatólag császár-metszésre lesz szükség, 
hogy a szülésben el ne pusztuljon.

*

Lássák uraim, az itt fekvő magyar parlament 
az előbbinek iker-testvére. Több apró baj complica- 
tiója következtében került hozzánk.

Az osztrák parlamentről ő rája is átszármazott 
a tettlegességek nyavalyája, mely baj még nem volna 
súlyos, ha az önálló vámterület és jegybank láza nem 
súlyosbítaná az esetet.

Fejfájást okoz neki a kiegyezés, de főleg a 
quota.

A láz magassága már harminczegy év óta egy
formán 30°/0; a hőmérő tökéletlenségét véve tekin
tetbe, m ondhatjuk: 32°/o.

Félnünk kell azonban, hogy ez a láz a 33%  
fölé emelkedik. E rre az esetre az eddigi ügyetlen 
kezelés az obstructio meleg borogatását alkalmazta.

Mindaddig, mig a tulajdonképeni betegség ki nem 
tö r: a várakozás kina-porával enyhitgetjük s a pro- 
visorium tapaszával hátráltatjuk a bajt.

Yiczmándi Xalemtorszky YieziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)

? Hogy szereti Per- 
czel az intendáns kor
mánybiztost ! Mintha 
csak a Leíb-Huszárja 
volna.

? K i tudja azt,előre 
megmondani: fiú lesz-é 
vagy leány ? Serit i.

? A fővároB a múlt 
évben 20 ezer forintot 
költött el banketre. Ha 
igy gazdálkodnak, majd 
előbb-utóbb va-banket 
lesz belőle.

? Mi volna a czitadella, ha történetesen elár
vereznék ? Liczitadella.

? A kvóta jelenlegi magasságának megmara
dása immár teljesen bizonytalan. M ár maga Falk 
Miksa is szent keresztet vetett reá.

? Az osztrák reichsrathot ismét elnapolták. Qui 
habét tempus, habét vitám. O tt pedig vita van, még 
pedig csúnya.

? A Párisban előadott »Pour Thonneur* iga
zán becsületére válik a magyar Blaskovichnak.

? Az uj bélyegeket alaposan megbélyegezte a 
miniszter : mind ellökte.

? Rochefort nagy ellenség Zolának. Vagy mond
juk igy: rochefort nagy ellensége a gorgon^oZának. 
f& y/o lnának  össze!)

? A csehek ünnepén csak úgy röpültek a pa- 
laczi yk.

? Furcsa! Az osztrák kvóta-bizottság a fogyasz
tást vette a számítás alapjául, és mégis növekszik a 
kvóta!
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" p D L Y Á S S  p Á N I E L

k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  
Ngs Wewrewsshegyy Dávid úrhoz buda-Pestenn.

P* Gecsér 1898. lyuniuss Hoó 10-zedikénn.

Nagyságos U ram ! 
Kegyes Jó l tévőm ! 
Annyi az Esső, hogy 

az határunkban az améri- 
kánusok és a spanyolok 
tengeri háborút fogathat
nának, mivel hogy a Viz 
alól ki se ládzik. M ár
mint az tengeri. Nagysá
god is itt hejben élvedz- 
hetné a tengeri feredőt. 
M ár ebben az Esztendő
ben ne mennyen el osz- 
tendében — igen is — 

ám e Vizekkel szembe eszemben lyutott, vájj e nyá
rára  nem létesíthetnénk-e bonni Velenczét P ' gecsé- 
ren? — seőtt fonyvánn tovább ez eszme-gondolatot, 
gondolákat is ereszthetnénk a szilaly habokra, mej- 
jekből sássilag és nádilag elrelytve, a nimpfák és
nadájok tünedeznének elé-elé, hogy a mithologyika is 
növelné vondzó erelyét és bályait ezen eredeti enötletü 
tanálmányomnak — egyben ezen vizbeli isten Asszo
nyok (az Ágnyes, a Treszka, a Csöppen Bora, megh 
az gyermeki viszonyok miánn itten telelt s immáron 
szerencsésen eltavaszlott német gubernáta) ketsessen 
dévalykodnának az hullámok között vigh Lélekkel tsa- 
pongó feredő Uraságokkal — igen is —

Ami érdekli a Búzákat, mondhatom hogy ritka 
Búzák, de inkább ami a quántumot illeti; mint a
quálét ám de itt is tudok kárpótlást, amennyiben
a köztük gyarapodó növevényeket ki neveznénk gyógy- 
ffivekké és mint a vesebalyokról segítő Dudvalint 
és heptika űző Aszatalint és leghatájossabb tuberkula- 
mentő Arkánumot bocsálytanánk az ulyság Lapoknak 
hirdetői pájályára — mej orvos szerek bizonnyára 
használándanak annyit mint a németh olytás — a 
Pipats Búzavirágot nem is emlétvénn. mint a mejjeknek 
nedvekből leszűrt Essenczia elmiílasztya az Podág- 
rá t — igen is — ammej Tervezettyeim foganatosí
tása veégghett némi íáboratőriumi Hitel engedéjezését 
könyörgöm.

De! — mi az földdel való vijaskodás. midonn 
az felhizlalt zócziálizmus támadgya inegh az reéghi 
rendet és Módot — baár a múlt héten sikerüle a 
Gergej Máté bandálya ellen mozgósítanom fél század 
katonaságot — igaz. hogy a lyutalmi Traktámentomra 
két élő Ürü és edgy félig elhftnt Süldő ment rá.

És mej keserűség, hogy most midőnn se Búza 
se lyószágh nincs eladó — ezeknek mengyen fel az 
áruk. Úgy vélekedek, hogy kaár volt nekünk azt a 
sok Tinókat meghámozni — tájánn tsak azért, hogy 
Ngod becses rokonnyának, az Abris Izrahelita urnák i

lyusson az irhálvok — penigh ha edgyütt a beőr és 
Hús, tetemes Péndzeket eredményez vala —

rozsda is mutakozvánn, edgy előre tsak a sássát 
üli — tán nem is hágand magassabra — tsupánn a 
Lábát őrli, hogy a kalász Felye könnyű maradgyon 
ami szalmailag tekéntve a lyelen gabnakórkorban 
veszteségi kevesbbletnek tekénthető —

Az Conventzióban eső Liba tartásban ugv tapasz
talom lábra kapott a 2 gyermek renczeri ziszthema. 
mert 27 tolyó Lúd utánn van 57 Db apró liba, ame- 
jek mind felfordulvánn tsupán tsak egy Majoresco 
gunár marad, aki azomba már oj vállalkozó termé
szetű mintha ludi magister volna penigh még csak 
kezdő — igen is — a nagy liba hullást már pszik- 
hologiumi okozatokra akarám visszavezérelni — engyil- 
kolási szándékokra, ammej tendenczia nem szokatlan 
immáron libái körökben a Senk tanár teoriálya ólta.

nagy hála köszönettel venném Ngodnak mi eléb- 
beni leereszkedő látogatását, reménylvénn, hogy a 
Búza mejet én ritkának láttam, az én kegyes Üra- 
ságom boldogittó lyelen léttében megsűrüsödik mert
4 szem többet lát mint 2-tő.

tekéntve az amérikánusi spanyol háború követ
keztében bé köszöntött kubai dohány és kávé szoru- 
latot — hóhenhámi tudományom mágjályából kiszök
kent eszmegondolatom valósithatása okájért esedezem 
vagy 5—600 db hánriklé vagy upmányi havanna szi- 
volákat, hogy azok fiistye ráfnvalltatvánn általam, 
kapa dohányi állományunk minéműségét megneme- 
sittvénn, ezen áldást törvényes utódgyaira is átszár- 
maztathatnám — mighlen a paszuj termésünket megh 
peörköltetvénn — kúbai Kávéban versenyileg léphet
nénk ki az Piarczra — igen is :!

a vágó Marháink táplálati hizam elmaradását 
abban fedeztem fel, hogy tsak edgy sor foguk lévénn, 
tánn a Takarmánny könnyebb megrágattathatása 
szempontyából illesztetnénk szályukban megfeleled 
ellen múfogsorozatot, ammej az emésztéseket megh 
könnyebbíthetné — salyát elme ötletem, 

mejjek utánn ewrewklewk
Nagyságos uramnak i

Kegyes .Toól Tévőmnek
tanulmányos hívséges szolgája 

tikmonyi és hóhenhámi T o l y á s s  D á n i e l ,  m. p.
P. Scripta. Az immúnis Talalyban elbejheztetett 

bé oltások szerenchésen meg fogámzottak Á rpy Urffy 
figyelmetes kohn troliázása alatt — feŐlegh a Csatka 
Boris kotsisnénak a hét szélparton a domhallyi dül- 
lője biztat. IDEM DE EADEM.

.A. la. 010,37-.
Első jogász . — Hogy van az pajtás, hogy te Tarkönyi 

Jóskával már karonfogva járkálsz, holott csak egy órával 
előbb legyintetted arezul*

M ásodik j .  — Hja barátom, én nem a Türkönyi Jóska 
jogász-kollégát, hanem a »Vajúdó Szalamander« asztaltársaság 
elnökét pofoztam meg benne !
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vij std-ó.

— A siirii sampnsz-ömléstől m egbillent egyensúlyt csak a  szóda-viz 
ü ti  helyre ! Jövel, « szifon !

V id ék i tro m b ita .

Kun Pétör uram nótás tarisznyájából.

Első n ó ta .
> P é tö r-P ál« -kó  m ögpattan  a 

B úza s z á ra ;
Innen-onnan a ra tn i kő 

Nem  sokára.
B á r a  búza mög se hozta 

A  term ését,
M ár a m unkás, czokilista,

K ia d ta  a  azörződését.

Szörződésnek vagyon p o n tja  
T izönhárom :

M unkás em bör m ié rt fárad  
Egész nyáron?

H ány  véka rozs, búza, árpa,
Mög kétszeres ?

T örik  szakad, h a  dolgozik —
M unkás em bör enny it keres!

H ásze’ jó ’ van. H a  dolgozik,
H add  k e re sse n !

R ászógál a k erese tre  
K eservesen.

M i az övé? H add  szám ítsa 
K i  előre —

A  gazdának m ö g : ha ju t  is,
M ög h a  nem  is, m áj’ belőle.

M ásodik n ó ta .

R itk a  búza, r i tk a  árpa, r i tk a  rozs,
A m i kicsi, az is nagyon konko lyos;
V eriték e  hull a sz án tó -v e tő n ek ;
K evés dolga van a m arok-szedőnek.

A  búzában piros pipacs v irágzik ,
A  k é t orczám v eríték tő l de ázik.
É g  a do log: a fél-ho lt sem p ihenhet,
H a jn a l ó ta  teregetem  a rendet.

H a jn a l óta, késő es tig  egyvégben
K in t dógozok magam, mög a cselédem ;
S h a  nincs áldás a, szegény m it rem élhet ?
K ivel szálljak perbe, U ra m ?  T e véled?

Szörkesztöttem  én m agam : 

Kun Pétör
szántó vető, de nem  czokilista.

Fületlen gom bok.
S ajtóh ibák .

A leányka ísemlesűtve állt ott.

A Dunán mindenfelé vizima^’mok láthatók. Több nem 
működik, mert hiányzik a kereke.

A rabló kivett kabátja alól egy nagy balAát, s áldozata
fejéhez s ú j t o t t a . _________
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A békét egy kubáért ki 
Bontja meg?*

Elértettem. sKuba is csak 
Havanna —

Isten wesse, megkínálnám 
Ha vóna t

Hanem hát a virgónia 
Is teszi —

Tessen !< mondok, s 0 szívesen 
Is veszi.

■»No, ha'llátom — füstölt száján 
A dohány —

No, hallátom, van-é kendbe 
Tudomány ?

Mondjon Stefán Baczúr mostan 
Okosat:

Tiszt urakba mi is a rang- 
Fokozat?€

Kipöczköli mellyit Stefán 
A Baczúr:

»A legalább való Bugyik 
Hadnagy u rI«

»Tyüh ! . . az apád kilencz ágú 
A m m e n it!

Jég sikáXja meg az anyád 
Ködmenit I*

Meghallotta lájdinánd ur,
A Bugyik —

Három hétig Stefán Baczúr 
Nem hagyta él a dutyit.

Josef Kovács
virtigli ínfanterista a  Nyul-kaszár- 

nyában.

Csak mosolygott. A. mútkor meg 
eztet a képet teszi elibém:

őrmester ur Gyük tartja az 
Oskolát.

Szorulnak a sirmanczok, az 
Ostobák.

Szorul mind, ki nem folsliftos 
Gyors eszil.

Mert a Gyök ur rettenetes 
Gyors kezű.

Aki választ kissé késve 
Ad csupán,

Kegyetlenül felejti 4 
Azt kupán.

»Fiúk — mondja — úgy áll mostan 
A dolog,

Háborúznak a jánklik és 
Spanyolok.

S mit gondoltok, vájj mi isten- 
Csudáért 

Mennek harczba ? Megmondom : egy 
Kubáért.

Van jó  dóga! — Jozef Kovács\ 
Mondja meg:

5

V ** f  }, |l | |  *L ^

tM :
-* , ̂

‘I

Hunczut ügyes keze van a ve- 
lembeli öreg harczosnak, a vir
tigli infanterist Johann Retkes
nek. Nem köll annak csak egy 
falatnyi papiros meg egy csipetnyi 
plajbász, oszt az ember ajcz- 
czvajra azon veszi eszre magát, hogy 
le van kapval. Mondtam is neki. 
hogy aszondom: »Komám, czibil 
korodban nem fabrikáltál te pízt ?«
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B örze-n ó ták . Egy mama. —  Jesszusom ! (A legyezőt arcza elé

A  bankárom azt üzente.
Egyre esik spanyol rente;
Ha még egyszer azt üzeni,
Magyar hitelt kell majd venni,

É ljen  a börze!
*

Ezrivel terem a fá n  a meggy, 
Bankrészvényem van nekem csak egy. 
De mikor még ez az egy is sok,
Elö\>b utóbb tönkre tenn i fog.

Furcsa börze papiros is 8.
Veszteségem évről-évre nö.

Kínálom ahogy számon kifér,
S  meg nem vennék tőlem semmiér!

Áldva légyen az a pillanat, 
i f id  ön remek ideám fakadt:
Fényes nappal járda közepén, 
Részvényemet elejtettem én.

Egy ur titkon melléje loholt . . .
Ja j Istenem be jó  kedvem volt!
De otthagyta, nem emelte fel —
Oly rossz, hogy az ördögnek se kell!

Pádagogia.
— Leánygim nasinm i exam en. —

(Gyorsirási jegyzet.)

Tanfelügyelő. — Kérem a tanár urat, vizsgálja 
meg a növendékeket az Iliászból.

Tanár. — Fejér Miczike! Meg tudja-e mondani, 
micsoda borzasztó előjelről álmodott Hekate ?

Miczike (tej-arczu szöszke. Felszökken s hadarva 
szól.) Hekaténak borzasztó látomása volt. Azt álmodta, 
hogy égő fáklyát szült.

Mamák S papák (hüledeznek.)
Tanár. — Jól van! S mi történt, mikor Páris 

Meneláoszhoz utazott?
Miczike. — Meneláosz őt szívesen látta  s gyanút

lanul hagyta palotájában feleségénél, mig 6 maga 
K rétába ment.

Egy apa. — Hm!
Tanár. — Helyes, leülhet! Bárány Ella! Mondja 

meg. miképen szól az I. énekben Atreus, a hős fia, 
a széles-vállu Agamemnonhoz ? ,

Ella (hadarva idéz.) . . .  » És a danaószokat csak 
azért sújtja a messzenyilazó, amiért én Chryses leá
nyáért nem fogadtam el a fényes válságot. Mert sok
kal jobban szeretném őt magát b irn i: hiszen még 
Klytaimnestránál, hites feleségemnél is többre becsü
löm : mert korántsem hitványabb sem testalkatra, sem 
termetre!«

emeli.)
Tanár. — ü g y  van. Tehát korántsem volt 

hitványabb testalkatra. Jó l van, elég! K i tudna 
valamit mondani, Hektor haláláról?

Mind. — Én, é n !
Tanár. — No nézzük! Kabó Margit, mit szólott 

az öreg Priamósz Hektorhoz ?
Margit. — »Priamósz azt mondta Hektornak, 

hogy az ifjan elhalton is szép minden, ami csak 
szemünkbe tűnik. De mikor már ősz fejét és ősz sza- 
kálát s szemérmét kutyák rondítják el, ez a legszá
nalmasabb sors!«

Két fiatal mama (eláju l. K iv isz ik  őket. A vizsgá- 
lás tovább folyik.)

Tanár. — Nagygyon jól van! Még egy kérdést: 
mit is mondott H éra az ő férjének Zeusnak, aki egy 
tervét titkolta előtte?

Margit. — »Az ökörszemü H éra azt m ondta: 
Rettenetes vagy ó Zeiisz! Soh’se volt szokásom tervei
det ku ta tn i; de most remeg a szivem, hogy rábeszélt 
valamire az az ezüstlábu Thetis, a tengeri agg leánya; 
mert kora reggel melléd tilt és a térdeidet ölelte! . . . 
Úgy sejtem, biztos Ígéretet tettél nek i!«

Tanár. — Helyesen volt ! Üljön l e ! Nos, 
Bokor Jo lán k a : még egyet az Iliászból: mi hason
lattal élt Pallas-Athéna, midőn a megsebesült Mene- 
láoszt m eglátta?

jolánka. — Pallas igy szóla: »Mint mikor egy 
karairi assszony bíborosra festi a kantárnak szánt 
elefántcsontot, mely becse a lónak, ékessége a ¡óhaj
tónak : azonképen takarta  a vér, ó Meneláosz, a te ter
metes czombjaidat, lábaidat és szép bokáidat!

Főigazgató. — K itűnő! Kiválóképen meg vagyok 
elégedve, ügy látom, a növendékek a 200 oldalas 
Uiász-forditást szórul-szóra tudják. Legyenek a jövő
ben is ilyen szorgalmasok, hogy ha kilépnek az életbe, 
hasznát vehessék!

Egy mama. — De hiszen az borzasztó, mivel 
tömik tele ezeknek a 14—15 éves lányoknak a fejét!

A férje. — Csitt asszony! Ezt te nem érted. 
Hiszen épp ezért felsőbb leányiskola!

Czégjegyzések.
j 'e r f i t l ia .  (Parlamenti használati jog.)
1 4 . §. (Vagyis: az osztrák 13-as szám.)

Czégtörlés.
R e ir /is r o th .  (Nyelvbetegsétf m iatt zárva.)

Czégváltozás.
M ih ú lk o v ic s  (ezelőtt Herczegh.) — Bektorság a »nagy 

dobhoz.«
Társas ezégek.

S zé li és F a lk .  (Azaz: a két kvóta-kullancs.)
P n tó n y i  G ésa  és P ó ló n  i/i G éza . (»A két subához.*)
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Dóra baronesz.
A sok-pecsétes ira t-á rb a n  
Mely annyi állam gondo t o n t :
Kis illa to s  levélbe z á r ta n  
Egy l i i r t  k a p o tt — és szá ll a  gond. 
És fe ld e rü l a  Bánffy a rc z a  — 
M anapság tá n  csak álom  ez . . .  
C surgóra sim ul büszke b ajsza  : 
-G y arap sz ik  D óra baro n esz .“

Egy perezre elfeledve quó ta ,
S Izé, a  sz á ja s  névtelen.
Hej bizony, a  tiz szobor ó ta  
A helyzet oly k e d é ly te le n !
Sok a  dolog, de Bánffy b ír ja .
E rő t k i ta r tá s t  hol szerez í  
Kegyelmes asszonykája í r j a :  
„G yarapszik  D óra baro n esz .“

S h a  meg’ lesz oldva m ajd  a  válság
— Bánffy m ego ld ja  em berül —
S e lü l, elném ul ba j és á lság  
S a  h a z á ra  is kedv derü l,
S bám ul m indenki Bánffy bárón ,
S k é r d jü k : való vagy álom  ez 2 
Én n y itján a k  e h i r t  ta lá lo m  : 
„G yarapszik  D óra  baronesz.“

G. A.

M ihaszna A n d rá s
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Van annyi, mint ba- 

czilla-fírög. Mert amint
hogy baczilla-fírög a szülő 
aptya mindön nyovo’yá- 
nak: ez a magy. kir. ész 
is akkurátossan úgy az 
orvos-doktora mindön baj
nak.

Tessen csak belepillan- 
tanyi a világ pamoráná- 

jába : hát mindönüfct azt látnyi, hogy öszik a népek 
e’mmást az ezörfíle harezháboruba, csatába. Csak 
itt van bélkesség, ahun ez a két tapéntatos kéz tartya 
markába jaz röndöt.

Még itt  az országba is folyik a háború. A zsan- 
dárság hadakozik a czokilisták ellen. A'sse cselekszik 
ögyebet, mint hogy mingyán csak lüvődöz az nélpre. 
A  csöndérnek csupádon édgy a fegyvere: a puska. 
Néköm mög három az erős fegyverem: az ész, eréll, 
mö’ttapéntat. Nem is kölletött itt még a kardot sé 
kirántanyi, mégis van itt  csönd is, mö'rrönd is.

Most bújik ki a szög a zsákbú; most válik el 
ugy-e, ho'mmien heössen cseleködtem, mikor a ezoki- 
listáknak kijadtam az utat, ho’mmondok : »Kivel tágas- 
sabb!« Oszt aki nem akart a maga jő szántábul

mönnvi, azt eltoronczútam, ha'mmönjön az poklok fész
kes fenekibe! Most aztán nyugton nízöm. bo'mmásutt 
nyugtalankonnak. Ha jitt vénának, hát itt kék közi- 
béjük lüvődöznyi; — oszt a’sse tetszene a na'sszá- 
juaknak.

A csöndérségnek is mér nem vót magáhon való 
magy. kir. esze ? Mér nem toronczúta ükét tovább ? 
Akkó nekik se kék a puskájukat puezógatnyi a lüvés 
után.

A  szélkös felváras röndjit, csöndjit nem is há- 
borgattya itt  semmi. Nemcsak ho'mmagam nem lüvő- 
dözök, halom még másnak sé jengedöm mög, hogy 
eztöt a mestörsígöt uzoválja. A mútt hétön is úgy 
esött, hogy a dutla szájú képviselő uraság, akit még 
csekély nasszáju korába ösmérök. mondok: a nassá- 
gos Piczlér képviselő ur összetűzött e’mmásik kome- 
rádjával, oszt’ az úri böcsület termíszettye u’kkélvánnya, 
hogy ienkor é'mmásra lüvődözzenek.

Mingyán sajditottam, hogy abbú alyigha pálbaj 
nem lösz, mihenst óvastam az östvéli uságba, ho’kki- 
hilták e’mmást.

No, jabbú sé jösztök! gondútam magamba. Ha 
jaz ország-házába össszemarakodtatok. hát csak vígöz- 
zítek el ott a bajotokat. Nem engedőm ám mög, hogy 
az röndnek aranyos madarát pisztoly-durrogatással 
elijeszgessék.

Nem is engedtem. Mikor másnap kimöntek a 
placzra, hogy a böcsülettyükön esött fótot golyóbisval 
kileperálják: mán akkó én ott vőtam ám. Oszt- 
kijadtam a komendót, ho'cczurukk! Ha oan nagyon 
rájuk ért, hát van még másutt is bokor, de jaz szé- 
kös-felváras határába nem szabad durrogatnyi.

E l is kotródtak onnad, mö’sse átak az hatodik 
határig. Ami nem esik a határkörömbe, ott nem bánom 
ha tarhonya-rostát csinyának is az e'mmáa böcsös 
irhájábú.

Halom azér akár ho'vvélgyázok, mégis esik baj 
itthol is. A szegény Bóta János röndér ellenőrt 
mö’ggyilkúta e’ggazos Anár Miska. Csak tudtam vóna, 
mi járatban van a bitangja, máj’ nem mönt vóna fel 
az gerádicson ! De hát az embör sose tudgya, kibe 
mi lakik. A mönnyországnak valamenyi ellenőrangyala 
sé bir ölég erélles lönnyi az Anár Miskákkal. Azt 
tudtam, mind kipusztitottam ükét, hát maradt itt még 
é’bbaczilla-fírög belülié. Az ölte mög a jó könyeres 
komerádomat.

Aztíta ögyebet sé cselekszök, mint ho’mmindön 
lyukba ien Anár Miska baczillát keresők, hogy az 
isten pusztítaná el a randa fajzattyát!

Öreg vakom, mondom, ho’mmost mindönki gya
nús előttem. Azér hát befele, m. m. r. m. 1.!

F u r c s a :
ha az Siet Salmas 
» a g ró f u r póru l já r
•  a magas hajviselet lábra kap  
» a z  üveges töredelmes vallom ást tesz.
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Méltatlan vád.

Szemére vetik a kormánynak, hogy nem gon
doskodik a szegényekről! Dehogy is nem! Yagy talán 
nem elég, ha:

1. Számon tartja őket.
2. Télen ingyen engedi korcsolyázni őket a Holt- 

Dunaágon.
3. Ha egy-egy az éhségtől összeesik az utczán: a 

Mentők ingyen viszik le.
4. Eltolonczoltatja őket.
5. Ha meghal valamelyikük, ingyen fölbonczoltatja 

a klinikákon és díjtalanul temetteti el.
6. Még a Parkklubbot is ingyen megnézhetik kívülről.

Bí. Hombár Mihály védbsszédeiből.
— Tek. kir. Trvszék! A vád- 

határozat szerint állítólag kide- 
rittetett azon körülmény, hogy 
Grünspán Jónás védenczem a 
pinczéjében beraktározott borait 
meghamisította volna, nem elég 
ok a bünfenyítő eljárás megindí
tására. HÍBzen már a régi rómaiak 
is azt tartották, hogy: »in vino 
verítas«. Már pedig meghamisítani 
azt, ami az igazságot önmagában 
foglalja, egyáltalán nem lehet. 
M. f. k. v, fm.!

— Tek. kir. Trvszék! Okirathamisitással vádolt 
Titán László védenczem érdekében van szerencsém fel
terjeszteni a fővárosi napilapok és kritikai szemlék több 
példányát, melyeknek egybehangzó véleménye alapján 
bebizonyitottnak tekinthető, hogy védenczem irni nem 
tud s ennélfogva a terhére rótt bűncselekményt el sem 
követhetvén, k. fm.!

J I a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

—  Schliemann oly nagy érdemeket szerzett ős műtár
gyak  földerítésében, hogy őt nevezhejük ezek atyjának, ámbá
tor mások csinálták.

—  A  szamár álkapcsa az volt Sámson kezében, ami a 
jelenkorban egy óriás Krupp-ágyu.

—  A  cseh turfa nem közönséges turfa, m ely úgy szól
ván hamuvá porlódik kezünk nyomása alatt. Hanem oly turfa 
az, m elyet vágni lehet m int a szappanyt, kemény mint a vas 
és o ly  szapora, m int a kőszén.

—  Polinézia és polonaise csaknem egyértékü és körben 
fekvő szigeteket jelent.

—  Itthon jobban esik nekünk egy falat kenyér, mint 
idegen főidnek bár m ely sugárzó darabja.

—  A  Tiszában -j, víz s '/• hal foglaltatik.
—  A z apja nevének fényében sütkérező 50  éves árva, 

már megint baglyot visz A th én b e!

Gondüző. Egy pipa dohányt 
sem ér, de rágyújtani lehet 
vele. — „ P a tó .“ Nem azokat 
illeti, akiket vádol. Be valami- 
kép fordítottunk rajta . Hiszen, 
sajna, kapóra jön az minden 
héten. A többi rendben van. 
Az az »Esernyő« még álnév
nek sem jó. Tessék elhinni, 
sokkal magyarabb a parupni. 

Ad 2 : szerdán este v. pénteken délben. — W . . . a .  Ked
vesen esett a váratlan jel. R ajta leszünk, mint voltunk Is 
már. A >F. L.« rég nem napi-lap már. — K. 1 .  Köszönetünket 
a szives járulékért. — K. S. Ügyes. — Ddi. Tipünk — kedvel
tünk, hajdani — fogadni : nem aranyjánosi rimek. Pótolja mél
tókkal s a paródiát küldje be uira. — H. A. Csak egy nappal 
üzente volna meg előbb! A leveleket szerdán este bontogat
juk. — 8. d iá k . Superálnak. — Abelltno. Rövid, de hatalmas. — 
Mtysfld. Adél csakugyan a német Adél lánya. Apja a sas. Az 
»Ansprueh« szót »szólamának travestálja ön. Pedig van olyan 
helyes, m int Ballagi Mórnak az »ige« szóbul fejtett »igény»-e. 
Mind a többi marad a régiben. — K. C. Jó dolgot küldött 
ön ? — H. n . Ment, de még nem jött. Eemegünk. — C aro tis. 
F ia t ! A küldemény bő is, jó is. — G. Gy. Annyira még nem 
holt a saison, m int az ön mostani sütete. — D. A. Köszönet
tel vettük. — P . Gy. A négy magyar ökör m int »vonós 
négyes«, a négy német ökör m int »Hornquartett« szerencsés 
találkozás, melyről rajzban rég megemlékeztünk. — K. sz. 
Nem leltünk bennök alkalmazhatót. — E. L. Az ó-budai dísz
polgár n r élczét nem értjük. Nyilván a mi hibánk. — H. S. 
Elmések. — _IÍ. elő f.“  Folytassa! — R . S. L . Furcsa kíván
ság. — H. S. 1. Jó hete volt. — Apa. Kettejét megrajzoltat
juk. — L. I. Körmönfont metafizikai magyarázatok, de tán 
még sem csodabogarak. Persze hogy ma már az exact tudo
mány is világos nyelven szól. De hiszen, majd meglássuk. — 
F . A. A szilánkák silánykák. — M. I. A halál utáni élet 
problémáját végre földerítette a »K. Újság« képmagyarázója, 
aki szerint sikerült »az öngyilkos holttestét uj életre éb
reszteni.« — S. .T. Hogy a legtöbben Báli Mihály úrral álmodnak 
önök s ehhez az emberséges hóhérhoz fenik hozzá tompa calamu- 
su k a t! — K. I . Jó volna tudni, Kazinczy Ferenczé-e a következő 
mondás : »Jól botol, ki tudva, akarva és helyén botol.« P. és O. 
urak közül valamelyik megadhatná a felvilágositást. — Bom ba. 
Mit érdekli az a világot, hogy a herczegviselt W. Klára, a 
risró helyett most a gólyát várja? Vagy csakugyan érdekli? — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BOKS.

2897



Fogas ké)‘dés.

Anya. —  Lányom, lányom figyelmeztetlek, ha a legény 
kot kér, ne adj neki!

Lány. — Hátha nem kér?

kivilágitási ezikkek
!■ nagyban és kicsinyben mos

P n n fo tt i ÉDES ANTAL GYULAIIUIII U LII, gyári főraktárában
0  B U D A P E S T ,

zB ppentin, 2 sz
• A la p ítv a  1846-ban. •

BEM PETŐFI
N agy körkép a szabadságharczból.

F e s t e t t e :  V á g ó ,  S t y k a ,  S p á n y i .  S 
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8 órától. 

W *' B elép őd íj 50  kr.
Ugyanott lá tható  a 48-as ereklyemuzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón  és czirabalmon 
régi m agyar nó tákat já tszanak  O láh  Lajos tárogató s- 

mester és P in té r  Guszti czimbalmos.

A  m üncheni

L ö w e n ' b r a . u . - s ö r
fő ra k tá ra : 9899

K .  n a g y v e n d é g l r t j e  
B u d a p e s t ,  'V á c z i  -  körűit GO.
Sendelmónyeket hordókban vagy palaczkokban

b é r m e n t e s e n  h á z h o z  s z á l l í t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

Széptől
májfolt, bőrhámlás, bőratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 

a Raditz-féle Mirtus-créme 
által, azonnal finomító 
szép tő kézi és arcz- 
créme. Egy tég. I frt.

H árom  k iá llítá s i k itü n tetés .
Zsirtalan és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
poudre 50 kr. 2883

Készíti, szétküldi az A p osto l 
Syógryazertár, B udap est, 

J ó z se f  körút 64 . k.

A R B E N Z -féle  sch w e icz i
b orotva
pótolható 
pengével 

világ
hírűek fe- 
lülm ulhatlan jóságuk, finomságuk 
és m egbízhatóságuk miatt. Eladás
ban t e lje s  Jótá llás me tle tt a 
gyárostól. A usztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a  védjegyre. 2906 
A . A R BEN Z, Jougne Lausanne .

Tüdöbet egségek
(krónikus katarrhú j és tfidővész)
az njonnan föltalált, kitűnően 

és te lje sen  ártalm atlan  
g y ó g y í t h a t ó

Glandulen-nel
G landen a legraczionalisabb 

és leghatásosabb szer, a tüdő- 
betegség minden minüségé- 
nel. K itűnő gyógyhatást még 
előre haladott esetekben is 
ezer és ezer gyógyult és or
vos bizonyítja. 2880

Glandulen nem mü és vegyi 
szer, hanem készítik egész
séges állatok brouehial mi
rigyeiből, ez te hál azon te r
mészetes és á rta tlan  anyag, 
a mivel a term észet a testben 
szokta gyógyítani a tüdő- 
vészt. Ennek a ezernek a se
gítségével a betegnél hiányzó 
pótolva van és egyben a ter
mészetes gyógymód támoga
tására  szolgái.

Glandulen szabadalmazva van 
és hatóságilag védve a Dr. 
Hoffmann utódai vegyészeti 
gyárának tulajdonában. Mee- 
rane i. Sa. K é ^ itik  táblács
kákban 0-25 gr., melynek meg
fe le lő ig , 025 gr. mirigy
anyag, és hogy Ízletes legyen, 
tejczukor tartalommal. Óva
kodjunk utánzatoktól, m ert 
csak a  glandulen tartalm azza 
a mirigyek minden gyógy- 
hatását.

G landulen kapható gyógyszer- 
tárakban 100 drb 2.75 kr., 
50 drb l  f r t  őo k r, vagy a 
gyárból, mely orvosok és gyó
gyultak jelentéseit is szívesen 
küldi meg ingyen és bér
mentve.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. L em.

24 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja  az 
összes bőr-, id eg  é s  nem i bajokat Bzépség-1 h ib á k a t  
szepl®, anva- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, hajhullás. sebek: szak sze ri ta n á c s iu l 

szolgai az arcz és kézápolására.
F eltűnő  eredm én ynyel g y ó g y ítja  a titk o s  b e te g s é g e k  
n év  a la tt Írm ert ö s s z e s  férfi-, n ő i bajokat s  s s o k  

követk ezm én ye it. 9854
Rendel: délelőtt S—12, d. u. 3—5 és este 7—6 óráig.
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

A . T l l A g h i r i i

W A S H I N G T O N  k e r é k p á r o k  

S u r á n y

k izáró lag  csak

i  G á b o r n á l  B,Y S T
kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp rok 
nagy raktáron  vannak. A leghíresebb v arrógép ek  nagy raktára. 
Legnagyobb és szakszerűen vezetett kerék párisk ola  é s  Javító

m ű hely  B udapesten .
Kerókpárátalakitások eivállaltatnak. Árjegyzék bárhová ingyen.

TOROK ATTILA»T“
övegfeslési és edzési műterem

Budapest, IX. kér., Ferencz-körut 18. szám.
Ajánlják m űterm üket mindennemű iivegfest»'si és edzési m unkák 
elvégzésére, melyek művészi kivitelben készülnek, a legegy
szerűbbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és költség- 

vetésekkel m indenkor szívesen szolgálunk. 2849

■ V  A leg ju tányoeabb  ¿ rak .

» Cirq-léli legújabb készítmény:

O S A N
o g a k

részére a  leg k itű n ő b b .
Antlseptikus conservll, 
tisz tit, kellemes, egész
séges és fó lb lb s la d ja  
jóval a legjobb, eddig 
ismeretes fogszereket. 

Min t u> M z üvegekben t  «8 k i, mini fogpaszta tégelyben t«kr.
A  C ze rn y  fé le t a  l e g j o b b  s z é p l t ö s z e r
K o z s a i e j  á Flacon 1 frt, balszam-szappan bozzi 90 kr.
á  c z e m y  fé íe  a. l e g j o b b  h a j f e i t o  i i e r ,
1 anDIDgene d t U t i i i k t ,  barna és fekete ir>  i  fr t 60 k r.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható
UNTON J. CZERNY, WIEN nilL, Cári Ludiigstraui 6. (717.)
Főrak tár: L , W alllU ob gassa  6., a ca. kir. udvari opera 
közelében. — Szétküldés u tánvéttel: s frt fölii:i megrende
lések csomagolási költség nélkül és postadijmente9en kül
detnek. — Árjegyzékek az összes nagyobb k ü lö n leg es

ség ek rő l Ingyen  é s  bérm entve, >731
Főraktár Budapesten: T örök J ó z s e f  gzógyszerész, Király- 

u tcza ia . és K gger  A. fia, Váczi-kórnt ír , stb. stb



császárt és k irá ly i u dvart szállító ,  
illatszer- és pipere-szappangyáros 

Budapesten ,  Koron ahercxeg-u. 2-

MÜLLEK J . L .-fé le

S z a l i c z i l - s z á j v í z
és

S z a l i c z i l - f o g p o r
használat* eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását ói a  kellemet
len tzájbQzt, folytén adón tartja 

a szájat.
Egy üvsjj szájvíz 40 kr, naqy 
üveo 80 kr, ( fri 60 kr és 3 frt. 
Egy dobos fogpor 80 kr és 1.20 kr.

A Mttller J. L.-féle
S zaIie iil* fo g p ép

drbja 35 kr. Ugyanazon hatással, 
mint a fogpor.

,Oéme Pompadour*
azon  sze r, m e lv ly e i & h í r 
neves Pompadour asszony 
egész ag g  k o rá ig  fen n  tu d ta  

t a r t a n i  csodaazépségét. 
Egy tégely ára I frt 60 kr.

a  l e g ú j a b b  i b o l y a - i l l a t ,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága éa finomságára nézve felülmu lh atlan , üvegje
1 frt 60 kr., 2 frt 60 kr. é« 4  forint 60 krajczár.

szob ák illatozáaára, 
Egy íiveg 60 kr, I Irt, 1.60 kr, 

3 frt és 5 50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

megtöltve a legújabb illatszerekkel, yagy elefánt
csont- és békateknőczfésü berendezéssel.

J Díszes illatszer szobafecskendők.

L I P I K - f ü r  d ó  |
S l a v ó n i á b a n .

Egyetlen jódtartalm ú alkalikas hőforrás (64° C.) a  K o n  t i-  
n e n s e n ; K itü n te tv e  : B u d ap e s te n  1885. é s  1896.. Lón- 
d o nbau  1893., B ec sb e n  é s  R ó m áb an  1894. a z  e lső  d ijak - ■ ■  
k a i. 1898. ó ta  a  L o n ja  v ö lg y i v a s ú t  á llo m á sa  (Du oseilon I  
át). Indulás Budapest magy. áll. vasút fiumei yorsv- n a tta l 
7 óra 15 perczkor re g g e l; érkezés Lipikre 6 órakor délu 'án  
Romániából, Bulgáriából Szerbiából. Boszniából Bród-Novs 
kan át. Azonkívül a d é li v a s p á ly a  á llo m á sa  F a k ra c z -  H j  

L ip ik -K a n iz sá n  e s  B a rc s o n  á t .  (i»»8. óta zónatarifa).
Vissz*utazás minden irányba nappali gyorsvonatokkal A  II- | H  
p ik i h ő fo rrá so k , természetes 64° C. magas hőmérsékletük- 
aél, gazdag nátrium  tartalm uknál (m ag y a r E m i) , továbbá 
azoknak jóddal való összeköttetésüknél t'ógva, ivó- é s  fü r -  O H  
d e s í c zé lo k ra , kitűnő hatásúak m in d en n em ű  h u ru t o s bán- 
ta lo m n á l gyomor-, bél-, gégehurut s tb .\  k ö s z v é n y e s  é s  
c su z o s  b a jo k n á l, is ch ia sn á l, úgym int a m ir ig y e k  é s  v é r-  ■ ■  
b e te g sé g e in é l,  g o rv e ly k ó r  stb. Modern fürdőhely, pompá- 
san k iá llító it porczelUn-, m árványfürdők stb ., izzasztó für- 
d^k (tepidaria). bassinfürdők, fényesen berendezett szállodák, 
u j  g y ó g y te rc m  színpaddal, zongora- és társalgó-termek, 
étterm ek és kávéház; remek szellős fedett sétány bazárokkal 
és az összes helyiségben és nagyszabású parkban v illam o s 

v ilá g í tá s .  Kitűnő fürdőzenekar.
Hivatalos fürdőorvos: D r. S z e m e re y  B e r ta la n .

J ó d h é v v iz  s z é tk ü ld é s e  egyenesen a forrástól. M agyar- 
o r s z á g i  fő rak tá r: É d e s k u ty  L., M atto n ! é s  W ille  Buda- 
pesten. A u s z tr ia  r é s z é r e : H e in r . M a tto n i é s  S. XJngrar, HHj 

Bécsben. 2676
Bővebb felvilágosítások valamint fürdőleirásokkal szolgál 

a  fiird ö tg a z g a tö s á g  L ip ik e n

^  Eszencziák ^
melyekből mindennemű flnom szeszes italok a. m .:

silvorium, törköly, söprüpalinka, rum, cognac stb.
előilLtható, kizárólag csak j6 zamatu minőségben. Kapható:

Wortmann 4aeqes
B U D A P E S T , V II., K ir á ly  n te z a  70. s zám .

Árjegyzék és utasítások kívánatra bérmentve küldetnek. "*W

Fölülniulhatlan !
A DIADAL
A I l i i  H U  nélkülözhétíen min

api A I f  A l i  de,! mü¥. egyénnek.

A DIADALT
1 szám 71 béta ... — ..........—.90
2 .  130 bet# és szám ...... 2.—
♦ * 235 betil és szám _____________________  3.
6 < 420 befil es szám _____  4.50

A l t i  |  n i l  készlet csinos bá- 
I I I A I í : !  I j  dogszlenczeben ál

landó fást 'kpárnával, csiptetü és betil- 
tarlovai van ellátva, mely külön nem 

számittatik.

ZZSZ.'ESBSSR ^BIENENSTOKUPOTísFM  
BIENENSTOCK LIPOT ÉS FIA

Budapesten, esak Deák Ferenez-uteza 17.,
r u g g y a n t a - b é l y e g z ő  gyárában

k észü ln ek  a leg tartósab b , k é tsz er e se n  vu lk an izá lt b é ly eg ző k . O ?  í> o

R u g g y a n t a  -  k e l e t b é l y e g z ő k  forgathat!) kerekekkel (nem szalag). W
¥ é s ő i  i n t é z e t e

p e csé tn y o m ó k , d o m b o rn y o m ó -sa jtó k  é ro z b é ly eg z ..k  s tb .  k é s z í té s é r e .

H im ző m in ta g yá ra
Monogrammok, minták és előnyomtál« sablonok.

T e lje s  e lö n y o m d ák  10 f r t t ó l  b á rm e ly  ö s s z e g ig  b e re n d e z te tn e k , a ö t  ré sz le tf iz e té s re .

Á L L A W  I > Ó  T T E S T É K P Á R  > rA  
S’laXö cm. 60 kr., 11x7 cm. 80 kr., 16X8 cm. 1 forint 20 kr.

P e o s e tb é ly e g e k  é s  s z á m o z ig íp e k  c s a k is  a  le g jo b b  k iv ite lb e n . 2837

Vidéki megrendelések postafordultával, az összeg beküldése mellett posta im . —  ügynökök



A z  A th en a eu m  könyvkiadó- 
hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 3.
épen m o st je le n t m eg  

Kabos E de

E lb e s z é lé s e k .
iJ isse s  es e leg á n s  b o ríték b a n  

2 fo r in t .
Kapható minden könyvkereskedésben.

A nemei;.

V. Sonnenstrahl. —  Én m á tu l fogvo nemo« vodjok. 
Te is ledjél ezentól Marczel. Jegyezzél meg mogodnok : nob
ilise obiige. Hojd lássál, milyen nemes popád van, mutatok 
neked valamit, amit még soha se nem láttál. Itt van egy 
ezre» bankó, Nézzél meg jól, mert mindjárt elteszem. És ez 
mára olég neked Q csoládi örümbül.

Gazdasági kötéláruk, zsákok, ponyvák,
z s in eg e k , h evederek , töm lők, feh ér  ruhaterltök .

Tornaszerek, fiiggoágyak és mindennemű 
hálók ipartelepe.

S E F F E R  A > T A L
----------  B U D A P E S T , i

IV., (Károly-laktanya) Károly-utcza 12. szára.
Valódi angol

L A  W N - T  E N N I S
g y á r i raktára. 2909

G ondos k is z o lg á lta . V id ék re á r je g y z é k  sz e r in t

izabadatm akat!Q
kieszközöl és értékesít. 

I I  P A T A K Y  H .  é s  W
Budapest. Erzsébet-körut 42. 

Központ: BERLIN. Luisenstr. 25. — 
F ö n n á ll  1882 ó ta . — Saját. irodák : 
Prága, Hamburg, Köln, F rankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó. New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
Értéüesiteai szerződést 2 /, millió 

márka értékben kötte ttek . 
Fölvilágositások s prospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e re s k e d e lm i 
27>2 m n seu m  k é p v .s e lö sé g e

Magyar Asplialt-
r ész vény társas ág

Budapest, Andrássj-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szarazzá tételét. 

T E L E F O N .  2896

Most jelent meg ijllásoilik kiállás!

Endrödi Sándor 

K l I P U C S  $

®  j r t ó t á f i .

1700—1720. ■■ —
Ára 1 írt 40 kr.

Félpergamea kötésben 3 frt.
Kurucz-korbeli 

pugyelláris kötésben (egész 
jiicMen-bcp) 3 írt.

„ ( ■ a r d e  d e  D a m o s "
te l je s e n  á r ta lm a tla n

é v e k  ó t a  k i p r ó b á l t  é9 f ö l t é t l e n ü l  m e g b í z h a t ó

! ^ Í Ó I  Ó V S Z E  I í  !
(Egy drb 1— 2 évig is eltart.)

Ara használati utasítással és magyarázó orvosi miivel 
3 í r t  50  k r . P o s t^ d ij  20  k r  Utánvét mellett 20 krral drágább

F őrak tár Budapesten: 2903

TAUSIti (>. VIIjB.C'söniöri-iit 2 3 > .I .  em-
f f # '  Szétküldés a legnagyobb titok tartás  m ellett ^

„Magyar körképtársaság“
A  „Hódoló diszfelvonulás“

Eisenhut Ferencz nagy körképének előkészületei miatt egye- 
28 36 lőre z á r v a  v a n .

Holland-amerikai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobaiioda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A.
I .  hajószob a: ápril s i-tői október 31-ig: 290—400 markáig*), 

november í-tő l uiárczius 3i-ig 230—320 mát káig.
I I .  h a jó sz o b a  : augusztus hó í-től október 15-ig 20O márka, 

október 16-tól julius 3i-ig 180 márka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a  hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 2841

Kapbató a kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3> és minden 

könyvüereskedesben

lyereic e* lAazerMamok. istálló 
szerelvények, lópokróozok és ta 
karók, tovaoba utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- é* iskola- 
bórömlök és bőrdíszmű ezikkek 

jutányos áron:

Köbei Károly fiai
czégnél

Budapest, VI. Váui-kürut 3. szán
Tartalékos tisz tek  nyeregfelszere
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
n a it 16- és nyeregszerszámok min
dig rak tá ros . Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett dljmen- 

i«j Ion* kSldv»
yirtm ány , orvosi te k n te ly ek  a ta  ajánlva. Tnejakt n k in ti.so k r .,  a, s, 4 és s í r t .  —Capottes i
■*— « -* - * ------------ ------------------------------- --------- *— • “ -  *- 4 fr t. — Peliporusa«

B Czerningasse No.IS.

halbOlyag f anezia P M M I  
ricaist tnezatja  1 f r t  50 k r. Safati spongai óvószer, Prof. L ister módszere, tnczatla  i, J, .1 és 4 t 
újonnan jav íto tt nói szer t fr t so E ' « : é a |  T . i n A í n & 1  12 Rue MartaitParii, Béc« II., 
kr. — Balét de temme .larabja i  í r t  “  “ * m j l  p « >  l  U l t i ,  torvényszeriileg hejegyz.
Ecuríat, vagy utánvét J£gy teljes használható 1» darabot tartalmazó mis 

Uvelazéa.
uleg bejegyzett ezég és das satltat 
ta-koleküZió 1 í r t  80 kr. Hagyar

u u

HIRDETÉSEK
|  faivétatnsk i HattfotaAtf. |



*•

%sr 0
Nincs többé lábfájás! m.
sem tyúkszem, sem izzadós láb, u«£i
sem bőrkeményedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb, sem lábégés,

rövid idei viselés után m egkön nyebbül a  já r á sa  annak, k i czipőjét 
! e g é s z  r ” ' “ _ _ —

2950

SSSE L rtt A sbest-talpbólésf il
e l.  — P á rja  e g y sz e r ű  6 0  kr. dn p laszövetti 1 fr t  20  kr. — Az Asbest-taipbelés

őségét a legjobban bizonyítja, hogy a cs. és kir. közös hadseregnek és a m. ir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szállítta to tt. — Szétküldés csakis ut&nvéttellel vagy a pénz 
elöleges beküldése és külön 10 k r franko. Felvilágosítások és prospektusok, köszönet
nyilvánítások ingyen és bérmentve. Viszonteladóknak megfelelő ¿rengedr ni.

Általános Asbestáru-gyár betéti társaság Budapest, VI., Sziv-utcza 18. szár;

SZT.-MARG1TSZIGETI BYÚSíFÜRDOHELt.
A Szt.-M argit zigeti 43.7» C. h éw iz  kitűnő eredménynyel használtatik  m int fürdő, vagy 

belsőleg m int g y ó g y ita l és b e lé le g zé sre  a következő kóralakok e llen : k őazvén y , cauz, 
z .é b a k , ldfi.t k ü tegek , k« laérté  ,ek  n tán  fö llép ett lzzadm ányok, g ő r v é ly  im  bujakor, ' 
m áj-, gyom or-, bélbántalm ak, ldfilt ezék rek ed és, hólyaghurut, n ő i b& ntalnak, garat-, > 

...................................... leg b á n  talm ak. Meglepő sikerrel használtatok a  X a saage ,g ége-, tfidőhurut, h ü d e .ek . Idegi 
vtllam oa fürdő, h id egv íz  éa K neipp-féle

1S5 hold sétakert, tiszta, pormentes le1

aak. Meglepő 
g y íg y m ó d .
.evego éa 300 vendégszoba, társai i? isi-terem , pósta,

telefon távirda, gyógyszertár és elismert jó konyha.
Rendel fürdoorvos dr. B auer A ntal, főherczegi udvari orva «. — Naponta katona-

és czlgd n yzen e . — Hajóközlekedés fé lóránként: m enettérti je g y : hétköznap 20 kr. vásár- és 
ünnepnap 4 0  kr. gyermekjegy 10 kr.

Fürdőidény tartama: május 1-től oktőber 1-ig.
—  Május és szeptember hónapokban 30°/0 árengedmény. —

Megrend léseket lakásokra átvesz.
A Szent-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapest.

T H E O D O T A N Á R

S Z A K Á L - H A G Y M A  J A
Használati előtt, a legjobb  

sabb
éa le g b lz to  Használat után.

A
____  _____ e ly  sz é p
■ sakál n ö v é s é t  id éz i e lő .
Ez a  szakái növését hihetet
len gyorsasággal idézi elő, 
úgy hogy 16 éves fiatal em
berek ennek használata foly
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az erről nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

, igen Jól bevált, amiért önnek köszö

Á r a  e g y  c s o m a g n a k  2  f r t  10 k r .  é s  I f r t .
Fftrst József gyógyszerész túrnak Prágai , .

Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors saakálnövóa 
idézett elő nálam amiért köszönetét mondok ás tetszésére bizont Önnek, 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B ées. B lim so ld  J .  K., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenci gyógyszerész urnák BrÜnnben:

A nekem kfildött szakálhagyma 
netet mondok. Kérem *tb.

Mistek (Morvaország). Otproda J ó z se f
Tekintetes ő rt

Örömmel értesítem önt, hogy s  küldött szakái-hagymája igen hatásos 
szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt arra, hogy erő 
teljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
postán küldeni. 288*

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel L lnhart Be
kapható : B ud ap esten , Török J ó z s e f  tir gyógyszertárában. Király-n. 12.

A KI PÉNZT
m e g t a k a r í t a n i

a k a r  l á b b e l i n é l ,  v eg y en  csak

Fernolend-féle czipömázt,
színes b ő rre  csak

Fernolendt-fále fény-eremet.
Ezek gyönyörű fényt adnak és 

tósságot a bőrnek.
ta r -

indenfitt kapható. A *•**>'»* « m tla z tiM a zer  •  F ornolen dt-
_ _ _  féle fehér
—  fem tisztitó paszta  ——
piéhdobozban és szappanformában bejegyzett véd

jegyei : »rotte Qlocke« 
caáaz. klr. azab. g y á r

á la p itta to tt 1882-ben A lapitta to tt 1832-' en
Bécsben. *99« Bécsben:

Gyári ra k tá r  : Budapesten:
I. Schulerstrasse 21. V. Lípót-körut 24.

A sok érték telen  u tánzat m iatt tessék nevemre flgyslni.
9og3 S t. F e r n o l e n d t .  2877

Wien,

« M e g j e l e n t . ,

Á S A K K J Í T É K
•S TANKÖNYVE. i>

Irt* M Á R K I IST V Á N .
=  Második jaritott kirifc =  

Ara csinos vászonkötésben
8 frt 40 kr.
Megrendelhető as

„iTIESiEim“ könjtkíadóluiatalábas
Budapest, Ferencnek-tere S.

és minden kSnyvkeregkedésbea.

(X«

%
■ L %

■L la-"

f"~ MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIBNEVfl ÓRAÜZLETE.

TIlaipiftatoHt8 k7. ~

ORAK.EKSZEREK 10-évi jótállással
RÉSZLETFIZETÉSRE

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek.



a g y ito t t  f é n y k é p e k !  Gfli
és bármilyen kicsiny vagy régi fénykép (csoportkép is) beküldése ellenében 
mindenki kaphat gyönyörű m űvészi k ivitelű  n agyított képet, mely bárhol 

megrendelve 50 frtba kerül.
|V *  E m l é k n e k ,  a j á n d é k n a k :  k i v á l ó a n  a l k a l m a s .

___________ 2769,

Az önsegély
íkorlati tanácsadó m inlazok számára, a k ik  ifjúkori kicsapon

gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a  ki szo
rongásban, bágyadtságban, idegességben és emésztési zavarok
ba szenved. Gazdag tarta lm ú tan ítá sin ak  évente ezrek köszö
nik teljes gvógyuliaukat. Ára 1 f r t  (levélbélyegben is). K apható: 
Kuzttska Árm in könyvkereskedésében, B udapest, Nnzenm* 

korút 3. sz . 2843

PETŐFI
összes költeményei,

-9S  1 f r t .  SE-

Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz 
beküldése ellenében az jATUKÜIEUX« könyt- 
kíadúhiTatalában, Budapest, Fereaeziek-ttre 3. szára.

-<.T«ií*íro-

'Tolő-izékek beteR8í S ^ d0Iók
legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minő
séget szállít a gyár, melynek tulajdonosa 
J - , .  B  ^  X J  3VE ^  3ST 3ST 

cs. é s  klr. szab . tu laj.
—  W IE N , V I . B ez . B tille rg a ss e  6. —  

K éjes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti ra k tá r : 2875

Garai Samu ésTársa Kossuth Lajos utcza I.

H e c k e n a s t  G u s z t á v
Budapest, G iziella  tér 2. számú házba

a Váczi-ntcza sa rk ira  helyezem át.» »«*cza-mc£a »araikra ueiyezem  a t. 
k . 3 »  külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b

w l l c , ° a » ö  In tézet m r -  Á r je g y zé k  Ingyen . -4m  * » *

- =  V i s e g r á d r a  ^
ránduljon ki minden budapesti hol

Papp «Vózsef
Mátyás királyhoz czim zett jó  h írnevű  vendéglőjében.

W  K it ű n ő  m a g y a r  k o n y h a . ^
j Mélt. Szitányi Ödön saját termésű borai és a legjobb minőségű kö-
1 l)4nvai T*«*nrÁnv«Ái>

Valii
! bányai rész v én y sö r  mérsékelt árak m ellett pontosan szolgáltatnak 
! ki- N a g y :n  o lcsó  é s  k én y e lm es k öz lek ed és. T ársas  é s  e g y 

le t i  lakom ák Jutányos árakon ren delhetők  m eg. 2884

ü  franczia k ü lö n le g e sség e k  (Ov 
szerek) csakis F. B ergneran
flls  leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelSnySsebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
W '  Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bérm entve küldetik.

E csőmre ügyelni tessék

közölj« velünk ¿essen csimél.

L e v e l e z ö -l a p  ^

J mi szenna/ áúífráJl $rnieÁ/ 
AiMHunÁ. fa&ű/uuaint 
ntndtnnirm Jh/MietJe/e/fai, 

nay '  /tu

. .ELSŐ SZOMBATHELYI 
SERTESHIZLALDA és HUSFŰSTÖlÖOrÁR 
_________________ SZOMBATHELY.

Az e g y e tle n  hazai divatlap, mely 
havonkint négyszer jelenik meg 

és pedig:
1., 8., le. és 84-én.

eyflnyöfü színes ¡ütatkepelt. 

Változatos íartalaiR. Bö szépiimdaimi rész.

Előfizetési á ra  • >  #**•#  
negyedévre &  *  *  ■ •

Iskolák és tsnilonok részére a Wagyar Bazár 
divatlapja neayedéffi 1 Irt 60 kr.

MAGYAR BAZÁR kiadóhivatala,Czlm *
Budapest, Ferencziek-tere 3. sz



99
Y O S T 1 1  í r ó g é p

■  !! Elsőrangú gyártmány 1!
A Yost sikerei páratlanul állanak az Írógépek történetében és mint alább bizonyítjuk, nemcsak a 

külföldön, hanem hazánkban, négy év alatt a Yost szabványos gépe lett hivatalainknak és mérvadó 
hivatalaink vállalataink, bankjaink, — daczára annak, hogy sajnos, korábban különböző fajú harmad 
és negyedrendű gépeket alkalmaztak, mégis a Yost gépet vették alkalmazásba és rövid idő alatt a 
Yost gép számtalan ajánlatot nyert, melyek közül e helyen csak néhányat vagyunk bátrak felemlíteni u. m.:
Penzügymipislerium, vallás- és közoktatási ministerium, honvédelmi ministerium, 111, és XIII. haritestparancsnokságoknál.

KIVONAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
-A . „ Y O S T “  i r ó g - é p - r é s z T 7- é z i 3r t á r s a s á e '  i r ó g - é p e i n e l s :  

a j á n - l á s a , .
Minthogy a m. kir. pénzügyminisztérium részéröl beszerzett különféle rendszerű Írógépek 

közül az állandó használatban a YOST írógép részv én y tá rsaság  (Budapest VII. kér. Erzsébet- 
körut 9 — 11. szám) Írógépei czélszerüknek bizonyultak, ezen a támasztandó igényeknek megfelelő 
Írógépeket a magyar kir. pénzügyministerium az alárendelt hatóságoknak és hivataloknak, esetleges 
beszerzéseiknél leendő figyelembevétel végett, ajánlja.

1898. évi február hó 1-én kelt 175 P, M. sz.

Festékszalag mellőzve.
Átváltó (Umschalter) nélkül.
Faalkatrészek

kiküszöbölve.

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljesen 
fémből és aczélból van készítve.

^ . l k a l m a z á s ' b a n :

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál. 

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleíénél.
A pécsi, kassai posta  és táv ird a  igazgatóságoknál. P o s ta  és táv ird a  vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a M agyar k irá ly i Á llam vasu tak  i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezetö- 
ségénél, a m egyei h iv a ta lo k  legnagyobb részében Yost írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a K ereskedelm i B anko t és t*anz és T á rsa  waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit. jsjo

Yo§t Írógép részsTény-társaság
YOST T Y P E W R IT E R  Co. L td.

B U D A P E S T ,  É r z s é b e t - k ö r u t  9 - 1 1 - s z .  ( I V e w - Y o r k  p a l o t a . )

k

%

f c

*

Budapest, Nyomtatja a kiadótulajdonos > Athenaeum« irodalmi és nyomdai rétzvénytársul&t.


